Geuthep

OLIVIA 4851

@ Aufbau- und Gebrauchsanleitung fur Art.-Nr. 4851

Fur spateres Nachschlagen aufbewahren
(B Instructions for assembly and use for Art. No. 4851

Please keep for further reference.

Instructions de montage et d’emploi pour article n° 4851

A conserver pour une consultation ultérieure.
(nD Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 4851

Bewaar voor latere raadpleging.
(D) Istruzioni di montaggio e uso per l‘art. n°. 4851

Conservate questa descrizione per poter far

riferimento ad essa in un secondo momento.
Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 4851

Monteringen bgr foretages i ro og fred.

(& Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Nim. 4851

Guardelas para poder leerlas posteriormente
en caso necesario.

@) Osszeszerelési és hasznalati Gtmutatd kdvetkezd cikkszamhoz: 4851
Jovobeni tajékoztatohoz kérjuk, a leirast
Orizze meg.

(D Asennus- ja kayttdohje, art. nro 4851
Sailyta ohje myohempaa tarvetta varten.

(sD Navodila za montaZo in uporabo za arikel-§t. 4851

Navodilo shranite za kasnejso kontrolo.
Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 4851

Sacuvajte ih za buduéu primjenu.
Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 4851

Oppbevar den for senere bruk.
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Geuthep

OLIVIA 4851

Instrukcja montazu i obstugi do nr art. 4851 .
Zachowac instrukcje do pozniejszego
wykorzystania.

(c® Navod na sestaveni a pouzivani pro vyr. &. 4851

Uchovejte jej k pozdéjsimu nahlédnuti.
Instrugdes de montagem e uso para o art. n° 4851

Guarde-as para poder consulta-las

posteriormente.
Uriin No. 4851 icin kurma ve kullanim talimati

Sonradan okumak i¢in saklayiniz.
(s© Navod na montaz a pouzitie k prod. &.: 4851

Tento navod si uschovajte pre neskorsie
pouzitie.
(s©) Uppbyggnads- och bruksanvisning for art.nr. 4851

Spara for att kunna lasa igen langre fram.
Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 4851

Sacuvati za kasniju upotrebu.
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Teileliste
List of parts as illustrated

Seznam elementov
Popis dijelova

Artikellista
Spisak delova

Liste de piéces comme Delliste N—"2 P A | =10
illustrée Onderdelenlijst Wykaz czesci TR
Listino pezzi Seznam soucasti 22 ==
Indhold Lista de pecas
Lista de piezas Parca listesi
Alkotoelemek jegyzéke Zoznam suciastok
Osaluettelo
Rahmen links Rahmen rechts
left frame right frame
paroi gauche paroi droite {
frame links frame rechts _
Sponda sinistra 1x Sponda destra 1x \ ' 1x
venstre ramme hgjre ramme
bastidor izquierdo bastidor derecho
Bal keret Jobb keret
Art. Nr. Z072300054 Art. Nr. Z072300053 Art. Nr. 205010580
\/ ) 1x 1x 1x
Art. Nr. 205910027 Art. Nr. X071100032 Art. Nr. 2072300055
3x 2x 1x
3 .
Art. Nr. Y072300024 Art. Nr. Y072300025 Art. Nr. 205010587
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2 X Art. Nr. 205280009
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Achtung! Alle Schrauben erst lose, dann fest andrehen !

Attention! Fasten all screws in a loose position first and tighten them afterwards!
Attention! Serrez d'abord Iégérement toutes les vis, puis serrez-les a fond!

Opgepast! Alle schroeven eerst zacht en dan stevig vastdraaien!

Attenzione! Dapprima avvitare tutte le viti e non stringerle, stringerle poi in un secondo momento!
Vigtigt! Alle skruerne skrues fdrst IJst i og derefter fast!

Atencion! Al colocar los tornillos, fijelos ligeramente y después atornillelos con fuerzal!
Figyelem! Minden csavart eloszdr lazén, majd szorosan meghuzunk!

Huomio! Kierréd kaikki ruuvit ensin 10ysasti ja kiristé ne sitten!

Pozor! Vse vijake najprej narahlo, Sele nato trdno priviti !

Pozor! Vijke stegnite najprije rukom, a zatim alatom!

Obs ! Alle skruene skrues farst lgst pa, deretter skrues de fast!

Uwaga! Wszystkie $ruby najpierw poluzowac, a nastepnie dokrecic na state!

Pozor! VSechny Srouby dotahnout nejprve lehce, potom pevné!

Atencao! Primeiro aperte os parafusos levemente e a seguir, aperte-os bem !

Dikkat ! Btin vidalari ince gevsek daha sonra siki sikiniz !

Pozor! VSetky skrutky najprv volno, potom pevne upevnite!

Observera! Dra forst fast alla skruvar 16st, och sedan ordentligt !

Paznja! Sve zavrtnje treba najpre samo ovla$ naviti pa onda dobro pritegnuti!
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Haken nach oben driicken bis er einrastet, nun Wickelplatte schliel3en.
Der Haken muss sich leichtgangig drehen.

Push hook upward until it clicks into place. + The hook has to turn smoothly.

Poussez le crochet vers le haut jusqu'a ce qu'il soit bien en place.
Le crochet doit pouvoir étre tourné facilement.

De haak naar boven drukken, tot hij vergrendelt. + De haak moet licht gangbaar draaien.

Premere verso l'alto il gancio fino allo scatto in posizione.
Il gancio deve girarsi facilmente.

Tryk krogen opad, til den gar i indgreb. Krogen skal let lade sig dreje.

Empujar el gancho hacia arriba hasta que encaje.
El gancho debe poder girarse con suavidad.

A kampét nyomija folfelé, amig bepattan! + A kampdnak konnyedén meg kell fordulnia.

Paina koukkua yldspain kunnes se lukkiutuu paikalleen, sulje sitten hoitotaso.
Koukun on kierryttava helposti.

Kljuko pritisniti navzgor dokler ne zaskodi, sedaj lahko previjalno ploS¢o zaprete.
Kljuka se mora z lahkoto obracati.

Pritisnite kuku prema gore dok ne uskoci, a zatim zatvorite nakoSenu plocu.
Kuka se mora lagano okretati.

Kroken trykkes oppover inntil den smekker i, deretter kan du lukke stellebordet.
Kroken ma kunne la seg dreie lett.

Wcisng¢ hak do gory do momentu zazebienia, a nastepnie zamkng¢ ptyte do przewijania.
Hak musi sie lekko obracac.

Hacek stlacit smérem nahoru, az zaskoci, potom zavfit pfebalovaci desku.
Hacek se musi snadno otacet.

Pressione o gancho para cima até engatar e feche a placa do fraldario.
O gancho devera girar suavemente.

Kancayi oturuncaya kadar yukariya bastiriniz, simdi kundaklama levhasini kapatiniz.
Kancanin kolay ¢evrilebilmesi gerekmektedir.

Hak stlacte dohora, kym sa neupina, potom zatvorte prebalovaciu dosku.
Hak musi mat lahky beh.

Tryck upp kroken tills den hakar fast och sténg sedan skétbordet.
Det maste gar latt att vrida pa kroken.

Pritisnite kuku na gore tako da uskoci, a zatim zatvorite plo¢u za povijanje.
Kuka se mora lako okretati.
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